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Abstract

The translations of Tharwat okasha of Khalil Gibran's English books can be considered the best
translations that have been published until now. By his fluent and smooth writing style, he translated
these books into Arabic in accordance with the style of Gibran's Arabic works. Despite of its accuracy
and literary beauties, some mismatches are detected. In this article, the translation of "Jesus the son of
man" has been chosen, analysed and compared with the source text. Some instances have been
extracted and discussed from three different aspects. First addition of unnecessary elements, second
oblique translation, and third the translation errors. The results indicate the areas where there is a need
for revision in both style and accuracye
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Then we sat at the board, and He broke the bread and poured the wine (Gibran, 1997:22).
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The Greek and the Roman orators spoke to their listeners of life as it seem to the mind. The
Nazarene spoke of longing that lodged in the heart (Gibran, 1997:12).
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Sometimes it seem to me that He heard the murmuring pain of all things that grow in the sun and that
then He lifted them up and supported them (Gibran, 1997:19).
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What many yielding and soft would say, | am life and | am the way to truth? (Gibran, 1997:62).
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For I love a man who was not my husband and he was a Sadducee (Gibran, 1997:27).
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His disciple are dispersed. He gave them the legacy of pain ere He Himself was put to death (Gibran,
1997:75)
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It is still a love song in the wind (Gibran, 1997:74).
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I myself was drawn by a power viewless that walked beside His person (Gibran, 1997:21).
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But my God is the God of Zoroaster, the God who is the sun in the sky and fire upon the earth and light
the bosom of man. And | am content. | need no other God (Gibran, 1997'35)
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Will you not have wine and bread with me? (Gibran, 1997:14).
(50 11399 (b)) Ssdus (ghed ESHLE Dl rdan i)
gl Sy Al AS i) e Ll (€90 1Y 0w g o Suladl) sy ¢ Gemy celling inay Agialaty) A3l 8 have Jad el
D2 W JIKEY) Ky pall Blaw e "L Jab e il 1a A o) oY ek 1a i of WiSa Y akallyy - Jadl
F Blaall aasing ASH (goalll inally dndi a3l o Ay (3 OISy Lol 3] ae gl asm p3e sa il e
Oty Ik gae sl Mt fiall dea il
When you would pray, let your longing pronounce the words (Gibran, 1997:43).
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The hypocrite is the vulture waiting upon a rock for the death of the prey (Gibran, 1997:39).
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Some of them left my house and escaped to the desert whence they came (Gibran, 1997:25).
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It is their desire to hold me up before Him as a test and a trap for Him (Gibran, 1997:28).
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The earth was fragrant and daughter of a king at her wedding — feast. She wore all her jewels. And the
sky was her bridegroom (Gibran, 1997:40).
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Then we reclined on the grass and the summer flowers were all about us and Jesus sat in our midst
(Gibran, 1997:40).
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You are the salt of the earth, should the salt lose it savor wherewith shall the food of man's heart be
salted? (Gibran, 1997:41).

(o) slill it agde A agalals (WUl Caday ol 48lhe mlll 38 Lo 36 mle e (Y] e Lo al des il
(17 Y444
sl o1 ggula aeil e G o mldl el Al el Caiay (e Cuaa e Ll gy palll 1
oo bl e e dhe o ) Jiiy 4ile daag Dy e oSl Lol gl 132 ol food of man's heart
" s ) aladall 5300 Aila) (e 13l cAigall 3 gyl dea il 3 JISEY) L gsinall Y anhal) aladall g "agaleld!
i Jab adlSe Calial 28 Gl e sle L oludy) (i ) dilias f0Od Al (ghalatY) paill 8 ey (ulill ) a5y sas
Al Lan il el 5y 1305 58S Jua) e aSamd i el padd ol Alz) g diens
aslill alads dsaday o ulill 318 48120 bl 288 Lo 13 el (e Y] o Lo il 2 i) s sl
Thy will be done with us even as in space (Gibran, 1997:43).
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And He carved lecterns for our synagogues (Gibran, 1997:51).
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- Kahlil Gibran, (1997) Jesus the son of man. Published by the penguin Group. England London.
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